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Abstract. The article sets out to provide the study of artistic text translation. The
translation of artistic text as any type of translation is characterized by its own peculiar
features and is considered to be the most labour-intensive. Such type of translation is
distinguished by its novelty, specialty and striving to modernize. One of the peculiar
features of artistic text is a great number of stylistic figures and different expressive means
in the source language, which should be rendered with all its stylistic peculiarities, sense
and other nuances. Thus, the main aim of the artistic text translator will always be the
maintenance of individuality and the adaptation for target language culture.
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XynoxHsi JiTeparypa € OAHi€lo (opM JiTepaTypH, HaWCKIAAHIINX IS
NepeKIiaay, OCKIIbKY BOHA MICTUTh y co0i Habip crierudiyHuX eJIeMEeHTIB, TaKhX SK
JIEKCHKA, TPaMaTHKa, CTHJIb, €THOCTICIIM(IYHI €IIEMEHTH, SIKi YaCTO HE MafOTh TOYHOTO
eKBIBaJICHTY B IHIIMX MOBax. TOMy, XyIOXHS JITEpaTypa € BaKIMBUM OO0'€KTOM
MIepeKJIaI03HABYMX JIOCTI/DKEHb, IO JI03BOJISIE CTBEPIKYBAaTH IIPO HEOOXiTHICTH
3'ICYBaTH Pi3HI ACHEKTH MPOIIECY MEPEKIAAy Ta BUBYUTH TEXHOJIOTII Ta CTpaTerii, sKi
BHKOPUCTOBYIOTh TepeKiIajgadi sl BiOTBOPEHHS XYyOOXHIX TeKCTiB. Binrak,
MIOTOKYEMOCS 3 TYMKOIO, IO «KOXKHUH XyMOKHIH TBIp, KOXKHUH XyZOKHIH HampsiMm,
jiTepaTtypa KOXHOI iCTOpUYHOI J00M mMOpOopKye creuudiuHi npobiemMu s
nepexsaiaya. [Ipais cydacHOro nepekiazada XyJIo0XHbOI JITepaTypu MYCHTh OyTH
rI00KO TBOPYOIO, TAKOIO, 1110 MEPEAAE He JIUIIe OCHOBHUI 3MICT TBOPY, ae i 00pasu,
peadii Ta XapakTepHHI KOJIOPUT EMOXH, SIKY BiIOOpaKeHO, aJpKe KOYKEH OpUriHaj 3a
cBOIM 00pa3zoM (Ta KOXKHa apecHa IpyIia 3a CBOIM THIIOM i CKJIaIOM) TOTpedye CBOTO,
3aBXKAH 1HAUBITYaIBHOTO migxomy» [1].

IMozasik XyHnoOXHIM Tepekiay JornoMarae 30eperTH HalliOHAJ bHI TPAAHMIil B
KYJIBTYpi KO)KHOTO Hapo/1y, MOBOIO SIKOTO BiH BUKOHYETHCSI, «BiH 3aXHIIA€ CBOIO MOBY
BiJl BTOPTHEHHsSI CTOPOHHIX (popM, KOTpi 3HMIIYIOTH UM 3aMIiHIOIOTH HalliOHAJbHI
(dopmu. A 30epeKeHHS OCTaHHIX — II¢ 3aJI0T PI3HOMAaHITHOCTI i 6araTcTBa TBOPYOCTI
BCiX HapoJiB, KOKHHH 3 SIKUX BHOCUTbH CBiii BHECOK /10 CBITOBOi CKapOHUIIl KyJIbTYpH
came 3aBJISIKH CBOi# HAI[IOHANBHIN cBOEpigHOCTI» [2].

OmuH 3 OCHOBHHX acIeKTiB MepeKNafalbKoro JOCTIPKEHHS XYyIOXKHBOT
JiTepaTypu — [ieé BH3HA4YCHHSA €()EeKTUBHHX METOJIB Ta CTpAaTeTriil mepekiany, sKi
JIOTIOMAraroTh MepelaTd He TUTbKH CMUCIH, aie W KyJbTYpHI Ta €MOIiiHI acIeKTH
OPHTiHAILHOTO TEKCTY.
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JocmimkeHHs y Iii Traimy3i MO)Ke JOTOMOTITH MepekiagadaM pO3BHUBAaTH CBOL
HAaBUYKHM Ta BUBYATH HOBI METOIUKH ISl TOCATHEHHS KpAIlMX Pe3yJbTaTiB IiA dac
nepexynaay XyHoxkHix TBopiB. llle OOWH BaXIMBHHI acHeKT MEpeKIafarbKOro
JOCIIKEHHS XyI0KHBOI JTiTepaTypH — I1e BUBUCHHS KYJIbTYPHOI CIIAIINHH Ta icTOpii
HapO/iB, SIKi MPOAYKYBAJIN OPUTiHAJIbHI TEKCTH.

Hapemri, nepekiiazo3HaBuye IOCHDKEHHS XYAOXKHBOI JIITEpaTypd MOXKe
JOIIOMOITH  TOKPAIIMTH MDKKYJIBTYpHY KOMYHIKAIlO, OCKIJIBKH  JIO3BOJISIE
NepeKiiaiayaM BiATBOPUTH KyJIbTYpHI 3BHMYal Ta I[IHHOCTI IHIIMX HApOJIB ILIIXOM
nepexyiasly XyJaoXkHiX TBopiB. lle 0coOIMBO BaXIMBO Yy Cy4acHOMY CBiTi, Je
rnobanizanis Ta MDKHapOJHMH OOMIH KyJbTYpOIO CTa€ BCE OUIbII BayKIMBHM.
JocmimkeHHIM y Taiy3i Hepekiagy XyOOXHBOI JITepaTypd MIPUCBSIYCHI POOOTH
[Titepa byma, Peiimonna Ban neH bpoeka ta Arnpe Jledespa.

Tak, y po6oti “Translating the Poetic Text” Ilitepa Byma ocobnuBa yBara
3BEPTAETHCS HA TIEPEKIIa]] TBOPIB IOCTUYHOTO CHPSAMYBaHHSA. ABTOpP OIHCYE METOIU
Ta cTparerii mepekiaxy MOSeTHYHHX TEKCTIB Ha NPHKIaAl PI3HUX MOBICHHEBUX
KyJIBTYp, AETalbHO PO3TISIIAIOTHCS TEXHIKH, SIKI BHKOPHUCTOBYIOTH INEpeKIagadaMu
JUTSE Iepe/iadi IOSTHYHOTO CTHITIO T4 PUTMY OPHTiHATBHOTO TeKeTy [3].

OnHa 3 TOJIOBHUX MOpPaJ, SIKY Ja€ aBTOp — PO3YMIiHHS KYJBTYPHOTO KOHTEKCTY
OpUTIHAJIBHOI'O TEKCTYy Ta BUKOPHCTAHHS MOSTUYHUX MPUHOMIB, TaKUX SK pUMa Ta
MeTp, AJIs Iepeadl CTHIII0 Ta PUTMY OPHMTIHaJIbHOIO TBOPY MOBOIO Hepekiany. Bin
TAKOX pajJUTh IepeKiajadyaM He OOsITHUCS eKCIIEPUMEHTYBaTH 3 PI3HUMH
MepeKIafalbKUMI  TeXHIKaMH, 1100 3HAWTH HAHOUIPII MiAXONIMIHKA CIOCiO
BIJITBOPEHHS TEKCTY opuriHany [3].

Kpim Toro, I1. Bym migkpeciioe, o BaXXJIMBO He JIMIIE NEPEKJIacTH CIOBa, ale
TepesaTu CIpaBXHIA 3MICT Ta €MOIii, IO MICTIThCS B OPUTiHAILHOMY TBODi. Tak,
3311 aAeKBaTHOI Iepefadi XyIOXHBOTO IOETHYHOTO TEKCTYy aBTOP PEKOMEHIYE
BHKOPHCTOBYBATH Pi3HOMAHITHI CTHIIICTHYHI PUHOMH, Taki sk MeTadopH, ajgeropis
Ta CHHEK/I0Xa, 3 METOI0 BiJITBOPEHHS YChOTO Jlialla30Hy MO Ta MOYyTTiB, SKi
MICTHTbh BUXITHHIA TEKCT [3].

VY pobori “The Translation of Art” Peiimonza Ban geH Bpoeka HOCTiKYIOTHCS
METOMM Ta CTpaTerii mepekiany XyHOoXKHIX TEKCTiB, BiJ3HAYAIOYH BAKIUBICTH
PETENBbHOr0 aHaNi3y OPUIiHAIBHOTO TEKCTY 3 OOOB’SI3KOBMM BpaxyBaHHSIM HOTO
KyJbTYPHOTO KOHTEKCTY Ta eTHocmeludiuanx eneMeHTiB. OCHOBHUH (OKycC i€l
PO3BIJIKH NIPHIIA/Ia€ HA aHai3 MePeKIaay IPO30BOro TEKCTY 3 (ppaHIly3bK0i MOBH Ha
HiZIepJIaHAChKY. ABTOp HAroJlomye Ha HEOOXIJHOCTI PETENLHOTO —aHali3y
OpHTiHAJIBHOI'O TEKCTy, HOro CTWIIIO Ta PUTMY. BapTo Takoxk 3BepraTH yBary Ha
KyJIBTYpHI BiMIHHOCTI MOB OpHIIHAIY Ta HEpeKNIaay, BpaxyBaTH BHKOPHCTaHHS
eMOIIiHHO-3a0apBIIeHNX JISKCUYHUX OJUHHIb, peanid, ¢paseosoriamis, apxaiqHoi
JIEKCHKW TOIIO, SKi 3HAYHO BIUIMBAIOTH Ha CHPUHHATTA TekcTy [4]. OkpiM 1p0TO,
HEOJTHOPITHICTh MOBJICHHS CTOCOBHO (DYHKIIIOHATBHO-CTHITICTHIHNAX XapaKTEPUCTHK,
[0 BUIINSAIOTHCS IS TIEBHOTO THUITY CUTYaIlid CIIJIKyBaHHS, O€3MocepeHiM YHHOM
BIUTMBAE HA PealTi3allif0 CEMaHTUKH 0araTo3HaYHHUX CITiB.
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[punarigso P. Ban gen Bpoek Harosomrye, mo y BUMAIKy HEPeKIany Mpo30BOro
TEKCTy 3 MOBH-IKEpela Ha IJIbOBY MOBY NEPEKIaaad MOBUHEH OyTH YBaKHHM 10
CTHITIO OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY Ta 3HATH, SIK BIITBOPHUTH HOTO Y Iepekiaii, 30epiraroun
IIPU FOMY CTHJIB Ta TOJIOC aBTOpa. Hanmpuknaz, Ko opuriHaabHUI TEKCT HAITMCaHO
3 BUKOPHCTaHHSM Pi3HOMaHITHHX BIATIHKIB T'yMOpY, NepekiajgadeBi BapTo niOpatu
BIZMOBIHI cTHITiCTHYHI QirypH K crocid nepenadi ryMopy y nepexiiai, o0 BiH OyB
3pO3yMIJIMH Ta MPUHHATHUH 171t ynTaya [4].

Tomy Mu mpucraemo Ha MipkyBaHHsS B. Komtinoa, 1mo HalipamioHanbHIIINM
LIJISIXOM JI0 PO3YMIHHSI TEKCTY NEpeKiIafadeM — BHSBICHHS J1aJEKTUYHOTO 3B’S3KY
3MICTY 1 (OpMH XYHOKHBOTO TBOPY, HOTO iAE€HHO-XYI0XKHBOI CBOEPIIHOCTI — €
CTHIIICTUYHMHN aHai3 TeKCTy. Pe3ynbTaToM Takoro aHanizy, 3HOBY 3BEPTalOuMCh 10
teopii B. KomrinoBa, € cemanTuko-ctmwiictnaaa cTpykrypa (CCC) XymOoXKHBOTO
TEKCTy — abCTpaKkTHA MOZETb, sIKa 3aKPIILTIOE HOTO ICTOTHI 0COONMBOCTI i irHOpYE
HeicToTHI pucH [5]. 3’scyBaBmmu it cede IO CTPYKTYPY, MepeKiagad 030pOr0eThCs
PO3YMIHHSIM TOTO, SKi EJIEMEHTH TMEpUIOTBOPY IOTPEOYIOTh 0OOB’SI3KOBOTO
BIITBOPECHHS B MEpEKiIafi, a SKUMH, B pa3i HEOOXIAHOCTI, MOXKHA 1 3HEXTyBaTH. 3a
cnoamu O. UYepemHuueHka, «y Taly3l XyHOXKHBOTO TIEpeKiany, OYEBHJIHO,
NPaBOMIpHUM Oyze Takui miaxix [...], sSIKMid, IPYHTYEThCSI Ha BpaxyBaHHI CTYIEHS
Ba)XXJIMBOCTI €JIEMEHTIB Y CTPYKTYPi XyI0KHBOTO LiJI0oro» [6].

Xoriocss 0 TakoX 3BEpHYTH yBary MnepekiajadviB, sIKi HpalioTh y Tanysi
XyIOXKHBOT JTiTepaTypHOT Tpo3u Ha poboty Auape Jledespa “Translating Literature:
Practice and Theory in a Comparative Literature Context”, sika mupucBsdeHa
JOCITIKEHHIO TEXHIKH, TEXHOTOTIH Ta CTpaTerii, o MOXYTh OYTH BUKOPHCTaHI IS
repesadi XyJOXHIX TBOPIB 3 MOBH OpHTiHaJly Ha MOBY Iepeknany. Tak, aBTop
MIPOTIOHY€E KOPHUCHI MOpagM Ta IHCTPYKLIi MIOJO BIATBOPEHHS MOBHOTO CTHIIIO,
nepeaadi puTMY Ta TEMITy MOBIICHHS IIEPCOHAXIB, MIEPEKIIaay JialloTiB Ta MOHOJIOTIB,
a TaKOX KyJIbTYPHO-ICTOPHYHHUX KOHTEKCTY BUXIZHOTO TEKCTY MOBOIO TIEpeKIIay.

A. JleeBp Harosomrye Ha TOMy, IO MEpeKIaaay MOBHHEH OyTH HAaI3BHYANHO
YB@XXHUM JIO0 TOTO, SIK aBTOP OPHIIHAJIBHOTO TBOPY BHKOPHUCTOBYE MOBY Ta MOBHI
3aco0u [T CTBOPEHHSI e(eKTy Tedii CBiJOMOCTI, sK, Hanpukiam, y pomani “Ulysses”
JIx. IIxoiica 3a/y1si aieKBaTHOTO BiTBOPEHHS TAaKOTO €(PEeKTy y TEeKCTi MepeKiaiy.
ABTOp TakoX pajuTh INeEpeKiagadyaM YHHKaTH MPSIMOro Iepekiaay MAiajoriB Ta
BHKOPHUCTOBYBATH BiIMOBITHI MOBHI 3ac00M JIJIs Iepeaadi cyTi Ta aTMochepH Jaianory
[7]. OcobmmBo xoTinocs O 3BepHYTH yBary Ha HOpaaM HEpeKIIaJ03HABII LI0/0
nepekiany pomany “One Hundred Years of Solitude” I'abpiens 'apcia Mapkeca.
ABTOp HaroJolrye Ha Ba)KJIMBOCTI INepelaTH MaridHy Ta (aHTaCTH4HY CKIIaJOBY
OpHUTiHAJIBHOIO TBOPY, a L€ MOXHA 3pOOMTH 32 JONOMOTOI0 BHKOPHCTaHHS
crielubivHUX JISKCHYHUX OJUHULB Ta 00pa3iB y mepekiagHomy TekcTi [7].

74



Lexical, Grammatical and Stylistic Aspects of Translation / Interpreting

Y po0OTi TaKOX 3BEPTAETHCS yBara Ha MOHATTS “KaHOHI3aIlis”’, 1110 TI03HAYa€e BUOIp
MEBHUX JIITEPATYpHUX TBOPIB SK HAWOUIBII BaXIMBUX Ta 3HAUYIIUX Yy TMEBHii
KynbTypi. A. JledeBp cTBepmKye, IO IMepekiagad MOBHHEH OyTH OOepexHHM 3i
3MIiHOIO JIITEpaTypHOTO KaHOHY NpH IepeKialai, OCKIIBKH IIeé MOXKE BIUIMHYTH Ha
CHPUHHSATTS TBOPY B HOBIH KyJIbTYpi.

Ille ogHUM BaXJIUBHM acCIEKTOM NPH MEpeKiIaji Mpo3u € 30epeXeHHS CTHIIIO
aBTOpa. 3BaXkarouM Ha 1e, A. JledeBp po3risaae Kinbka MiIX0AiB A0 IBOTO MUTAHHS,
BKJIFOUQIOYHM BUKOPUCTAHHS CTHIIICTUYHUX (ITyp, aJanTamnito CTHIIO Ta BUKOPHCTaHHS
TEXHIK iMiTalii, NPUKIAZOM HYOTO MOXE CIYryBaTH II€pPEeKJaJl pOMaHy
JUk. J1. Ceninmxepa “Han npipBoro y 31maMi paketu”, e Nepekiianad BUKOPHCTOBYE
iMiTamito 3a]yIs BiITBOPEHHS OPHUTIHATHHOTO CTHIIIO aBTopa [7].

IIle omHUM BaXXITMBUM acTIEKTOM IPH MEPEKIIa i TBOPIB XyI0XKHBOI JIITepaTypH, Ha
skuil 3BepTae ypary A. Jledesp, — mpobmema mepexniany KyJlbTypHHX KOHLENTIB Ta
imioM. ABTOp CTBEpIUKYye, IO Tepekaafgad IOBHHEH MaTW JOCTaTHI 3HAaHHA IIPO
KyJIbTypy Ta TPajuIii SK MOBH OpHTiHaTy, TaK i MOBH MEpeKIamy, 00 KOPEKTHO
NIepeaTH 3HAYCHHS Ta BUKOPUCTaHHS TaKUX KOHIIENTIB Ta imiom. Tak, mpm nepexiaai
pomany “Cto pokiB camoTHOCTI” ["abpiens I'. Mapkeca, ofHUM i3 3aBIaHb IEpeKIaaadiB
OyJo mepenaTv 3Ha4eHHS Ta 11i0M, SKi € XapaKTepHUMHU ISl JIATHHOAMEPHKAHCHKOT
KyJabTyp [7]. 3 1BOr0 MOKEMO BHCHOBYBATH, 1[0 BKHBaHHS THX YU THX CIIiB,
CJIOBOCIIOJTYYCHB, 3BOPOTIB 0€3CYMHIBHO BILUIMBATHME Ha CEMAHTHKY PEUCHHSI, OCKIJIBKH
BXKMBaHH:I [IepeKJIagaueM MEeBHUX 3BOPOTIB Ta CIOBOCIIONYYEHb BIUIMBAE HA TIPHHIAIN
1o0OyI0BY CHHTAaKCHYHUX KOHCTPYKIIIH, @ OT/KE, Ha TEKCT B IIJIOMY.

A. JledeBp TakoX HaroJomrye Ha TOMY, IO Hepekiazad Mae OyTH MalCTepHUM
KPUTHUKOM 1 PO3YMITH HE TIJbKH CTPYKTYpy OPWIIHAIBHOTO TEKCTy, aje i Horo
KOHTEKCT Ta iHImI (akTopu, sKi BIUIMBAIOTH Ha 3MICT Ta (opmy TBopy. Binrak,
HayYKOBEI[b ITPOTIOHYE KiIbKa IMiIXO0/IB O TIepeKIaIy IIPO30BUX TBOPIB:

1. ocmimkeHHs KOHTEKCTy Ta ictopil TBOpy. Ilepexnanad moBHHEH pO3yMITH
ICTOpUYHHI Ta KyJbTYPHHI KOHTEKCT OPHUIIHAIBLHOTO TBOPY, & TAKOX iHIII (hakTopH,
SIKI BIUIMBAIOTh Ha HOTO 3MICT.

2. AnanTaiist TEKCTY. ABTOp paJuTh MepeKIiaiadyeBi He OyTH BIPHUM JI0 KOKHOTO
CJIOBA OPHUTIHAIBHOTO TEKCTY, a/IaliTyBaTH HOTO JI0 MOBH Ta KYJIbTYPH MEPEKIay.

3. Bukopucranns eksiBaneHTiB. A. JledeBp po3risigae BapiaHTH BUKOPHCTAHHS
€KBIBaJICHTIB IIPH MEPEKJIai, 30KpeMa, eKBiBaJICHTIB Ha PiBHI CIiB Ta (pas3, a TaKOX
Ha PiBHI CIOXETY Ta CUMBOJIIB.

4. BpaxyBaHHs CTHIIIO Ta CTHIICTHYHHMX (iryp. ABTOp IiJKPECIIOE€ BaXKJIMBICTH
repesiadi CTUIIO Ta MeTadop B OpUTiHAIBHOMY TEKCTI IIPH HEepeKai.

OTxe, PI3HOMaHITHI BiAXWJICHHS BiJl TapaMeTpiB, 3aJaHUX OPHIIHAIOM, SK
MOTO/KYEThCSL  0araTo BYEHHX, MOXYThb CIYI'yBaTh IIE€BHHM MIpHJIOM SIKOCTI
nepexsiany. IlpuHariqHo monamo, 1o i MO3UTHBHI MOMEHTH TaKOX € i1HIUKaTOpOM
SIKOCTI IIPOpO0JIeHOT IIepekIagauem podoru [2].

75



Lexical, Grammatical and Stylistic Aspects of Translation / Interpreting

[To3ask mepekiag XyI0KHIX TBOPIB HE € IPOCTHM 3aBIAaHHIM, a, OT)KE, TTOTpedye
BiJI Iepekiaiaga 6arato 3HaHb Ta JOCBINY. XYIOXKHS JIiTepaTypa MiCTUTh 3HAHHS TIPO
KyJbTYpY Ta MOBY OPHUTIIHAIBFHOTO TEKCTY, 0araTo MOBHUX Ta KYJIBTYPHHX HIOQHCIB,
SIKI MOXKYTH BUKJIMKATH CKJIaJHOII TIPH MEpeKIai.

ToMmy mociikeHHS y raiy3i nepekiany XyI0XKHbOI JITepaTypu € BaXKIIUBUM JIS
BUBYEHHS NMPUHOMIB, CIIOCO0IB MepeKIaiallbKuX METO/IB Ta CTpATeTiil mepekiany, a
TaKOX BiJTBOPEHHS BIATIHKIB MOBJICHHS Ta OCOOJMBOCTEH BUXIZHOTO TEKCTY, LIO
JI03BOJISITH aJIEKBATHO TEPEaTH 3MICT OPUTIHAIBHOTO TBOPY 31 30epekeHHsIM GopMHL.
3acToCyBaHHS TaKUX METOJIIB MOXKE IOTIOMOTTH IepeKiiaiadyaM BiITBOPUTH 3MICTOBY
CBOEDIZHICTh XYMOKHBOTO TBOPY Ta 30€perth #Horo HauioHalIbHO-KYJIbTYpHY
CKJIAJIOBY, IO i €, BIIACHE, METOIO IePeKIIay.
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